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THE BOUNDLESS
EXPANSE
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. On deck all the sailors are silent,

The stormy waves over us break.

The shoreline is gloomy and
dismal,

To look at it makes the heart ache.

. “I cannot continue my labor,”

One stoker he said to the other.

“My furnace will soon be all
burned out,

I can’t keep the steam up, my .

brother.”

. “Please go and report to the doctor

~I‘fv,;_fThat I'm sxck . the stoker smd L

V snghmg .. ;
I “P'm-faint from the heat of the

furnace,
My strength is all gone, I am
dying.”

. The friend left—he picked up his
shovel,

And dragging himself to his feet,

Kicked open the door of the
furnace

And faced once again the cruel
heat.

. On ﬁmshmg stoking he drank
deep -

* Of water—distilled but unclear.

The sooty sweat dripped from his
forehead,

When up spoke the chief engineer.

. “You, stoker, your watch isn’t
finished,

You haven’t completed your trick.

Get up to the doctor this minute,

He’ll cure you if you're rcally
sick!”

. ToBapuum, ywéa. ..

. He cabiiHo Ha nanyGe mnece,

M Kpachoe Mope WIYMHT,

U Geper  MmpaueH H TeCeH,

Kak Bcnomuuiub, Tak cepaue
604HT.

. «ToBapuil, s BaxThl He B CHJAX

CTOSTb,>
Ckasan Kouerap Kouerapy,

«OrHu B MOHX TONKAaX COBCEM

-+ - +TIPOTOPAT,
- B KoT/aax He CAepXKaTb MHE YX

. l'lapy. : R I

. cnomm, 3aasu, lrro f sadonen
. U:BaxTy, -He KOHHHB,- 6pocalo
" Bechb nmoTom HCTEK, OT XKaphl

H3HEeMOT,

_ PaGorats wer cua, ymupaxol)

JlonaTky

CXBaTHI, ; :

Co6paBiun nMOC/IeLHHE *CHIIBI,

JBepb TONKH NPUBBIYHBIM
TOJYKOM OTBOPHJI,

N nnamst ero osapmuJio.

5. OKOHUMB KMJLaTb OH HamuJCs

BOADI,

Boabl onpecHéHHO, HeuHCTOH,

C Jvua ero mnasaj nort, CaxH
CIEADI .

Ycnbuuan oH pedb MalIMHACTA:

. «Thbl BaxTbl, He KOHYHB, HE

cmeelp Gpoca. .,

Mexannk TOGOH :ieXOBOJIEH;

Thl K MOKTOpY LOJIKEH MOHTH
H CKa3aTb,

JlekapcTBo oH pacr, eClaH
Gonen!»

2. Ne slyshno na palube pesen,
I Krasnoe more shumit,
I bereg i mrachen i tesen,
Kak vspomnish’, tak serdtse bolit.

3. “Tovarishch, ia vakhty ne v s;lakh
stoiat’,” :
Skazal kochegar kochegaru,
“Ogni v moikh topkakh sovsem
progoriat,
V kotlakh ne sderzhat’ mne uzh
paru.

4. “Poidi, zaiavi, chto ia zabolel
I vakhiu, ne konchiv, brosaiu.
Ves’ potom, isték, ot zhary

iznemog,
Rabotat’ net sil, umiraiu!l”

5. Tovarishch ushél . .
. skhvatil,
Sobravshi poslednie sily,
Dver’ topki privychnym tolchkom
otvoril, ;
I plamia evo ozarilo.

. Lopatku

6. Okonchiv kidat’, on napilsia vody,
Vody opresnénnoi, nechistoi,
S litsa evo padal pot, sazhz
sledy .
Uslyshal on rech’ mashinista:

7. “Ty vakhty, ne konchiv, ne
smeesh’ brosat’,
Mekhanik toboi nedovolen;
Ty k doktoru dolzhen pom i
skazat’,
Lekarstvo on dast, esli bolen!”



8. He stumbled on deck in a stupor,

10.

His eyes rolled—he saw not at all.
Then came for an instant a bright
flash,

And down on the deck he did fall.

. Next morning his friends bade him

farewell,
The sailors who knew this poor
stoker,
And buried him in the wide ocean
Together with his rusty poker.

In vain does his mother await him;

She’ll know soon enough, never
fear. . ‘ .

From stem to the stern the cruel
~waves rush on,

And gradually disappear.
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~¥Ynan.

Ha nanyGy sbiwen . .. CosHanbs
YK HeT. '

B rnasax ero BcE
NOMYTHJIOCh . . .

Veuaen Ha Mur o/

CBET .

[eNMUTEeNLHBIA

Cepnue Gonbwe He
6HJl0Cb

ApocTurbes ¢ TOBapHIIEM
yTPOM TNPHULIH

Marpocsl, Apy3bsl Kouerapa,

Mocnepnnit nogapox emy
NOAHECH —

l(onocnm( rop«blii M pﬂ(asbu‘&.

. HanpacHo crapymka x i€t cbiHa

JLOMO, .
E#t ckaxyr, oHa 3apbiaaer. ..
A BoaHbI GeryT OT BHHTa 3a
KOpMO#,

N caep ux Bpaau nponasaer.

i

. ;Na palubu vyshel

Soznan’ia
uzh net.

Yy glazakh evo vsé pomuttlos’

Uvidel na mig oslepitel’nyi svet .
Upal . . . Serdtse bol'she ne

_ bilos’ . ..
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..Prostit’sia s tovarishchem utrom

prishli
Matrosy, druz’ia kochegara,
Poslednii podarok emu podnesli—
Kolosnik gorelyi i rzhavyi.

i J.-.

10 Naprasno starushka zhdét syna

- domoi,

‘ Ez skazhut, onafzarydaet I
- A volny begut. ot vinta za kormoi,
v I sled ikh vdali propadaet.
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